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l o v e s o n g s

Por conforter ma pesance
i · jason’s penance

He makes a tune to comfort his heaviness; Jason, who won the fleece, suffered no
such penance. Reason calls his prison childish, but he prefers one glance from his
lady to another’s love, her name to France. He curses whoever turns from love
for fear, asks Love for reward, and trusts her good sense.
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De touz maus n’est nus plesanz
ii · the sweet ill

Of all ills, love’s alone is pleasant, sweet, and piercing, with such goods that none
should leave it. Hearing his lady spoken of, he cannot grieve. Bound in Love’s
prison, he would rather die than be ransomed. One kinder look from her would
give him more joy than any man alive, and no one has so joyous a torment.
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Je ne voi mès nului qui gieut ne chant
iii · no one sings

No one now sings or makes merry, so he has long kept silent. Whoever holds back
for gossip does not love, and a lover must take good and ill with thanks. He has
never tired of loving his lady since he became hers and asks only mercy. Had she
sworn his death a hundred times, he must stay in her power.
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Fueille ne flor ne vaut riens en chantant
iv · love’s archer

He sings to cheer his heart, as comfort cures the sick. A man flees an enemy’s
arrows, but the more Love shoots at him the less he flees. He knows his lady has a
hundred suitors, yet loves her above all things, and asks lovers whether to speak
or keep silent. He begs her only to believe that he loves her.
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Li rosignous chante tant
v · the nightingale

The nightingale sings until it falls dead; so he dies singing, unheard by his lady.
Boasting lovers are liars, and she should know their false hearts. Caesar was never
so fierce toward Pompey as she is toward him. Love stings worse than a serpent
and shoots more often than a Turk. The envoy greets the folk of Champagne.
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De bone amor vient seance et bonté
vi · love’s runners

Good love, seemliness, and goodness are three in one. Her glances, runners that
have worn a road through his heart, shine by night and hide by day. Her eyes
struck him with a dart whose wound only she can heal: her hand could draw the
shaft, but not the iron point broken inside. This song is his messenger.
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Une dolor enossee
vii · a grief to the bone

A grief of love has lodged in his heart; he thinks the one he loves hates him, yet
shuts out despair, since longing outweighs suffering. Her beauty so silences him that
he never dared complain. He will wait for pity to soften her hard will, worshiping
her dwelling like a shrine. The envoy is to Bernart.
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tieng,
I-hold

que
for

n’en
not-thereof

puis
I-can

plus
more

faire;
do

ainz
rather

vois
I-go

aorant
worshiping

le
the

leu
place

et
and

merci
mercy

criant
crying

conme
as

a
at

un
a

haut
high

saintuaire.
sanctuary
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Dame,
Lady

cui
whom

j’aim
I-love

tant,
so-much

quelque
some

bien
good

en
in

delaiant
delaying

me
me

donnez
give

por
for

plus
more

atraire.
to-attract

Bernart,
Bernart

cil
he

qui
who

sent
feels

mes
my

maus
ills

et
and

merci
mercy

n’atent
not-awaits

trop
too-much

a
has

ennui
trouble

et
and

contraire.
adversity
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Por mau tens ne por gelee
viii · valara

No bad weather or cold morning will part his thought from love of her, and each
stanza ends on the refrain Valara. He begs the fair, blond lady for her love, puts
his body and life in her keeping, and asks her not to kill him. He loves no other,
stays in her mercy, and cannot stop singing of her.

Por
For

mau
bad

tens
weather

ne
nor

por
for

gelee
frost

ne
nor

por
for

froide
cold

matinee
morning

ne
nor

por
for

nule
any

autre
other

riens
thing

nee
born

ne
not

partirai
I-shall-part

ma
my

pensee
thought

d’amors
from-love

que
that

j’ai,
I-have

que
for

trop
too-much

l’ai
it-I-have

amee
loved

de
with

cuer
heart

verai.
true

Valara!
Valara

Bele
Fair

et
and

blonde
blond

et
and

coloree,
colored

moi
me

plest
pleases

quanq’il
whatever-it

vous
you

agree.
pleases
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He,
Ah

Deus!
God

car
would-that

me
to-me

fust
were

donee
given

l’amor
the-love

que
that

vous
of-you

ai
I-have

rouvee!
asked

Quant
When

prierai,
I-shall-pray

s’ele
if-she

m’est
to-me-is

veee,
refused

je
I

me
myself

morrai.
shall-die

Valara!
Valara

Dame,
Lady

en
in

la
the

vostre
your

baillie
keeping

ai
I-have

mis
put

mon
my

cors
body

et
and

ma
my

vie.
life

Por
For

Deu,
God

ne
not

m’ocïez
me-kill

mie!
at-all

La
There

ou
where

fins
true

cuers
heart

s’umilie
itself-humbles

doit
ought

on
one

trouver
to-find

merci
mercy

et
and

aïe
help

pour
for

conforter.
to-comfort

Valara!
Valara
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viii · por mau tens ne por gelee

Dame,
Lady

faites
do

cortoisie!
courtesy

Plaise
May-it-please

vos
you

que
that

en
in

ma
my

vie
life

iceste
this

parole
word

die:
I-may-say

ma
my

bele,
fair

tres
very

douce
sweet

amie
friend

vos
you

os
I-dare

nonmer,
to-name

c’onques
for-ever

n’oi
not-I-had

envie
desire

d’autrui
of-another

amer.
to-love

Valara!
Valara

Onques
Ever

jor
day

ne
not

me
myself

soi
I-knew-how

plaindre,
to-complain

tant
so-much

seroit
would-be

ma
my

dolor
grief

graindre;
greater
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ne
nor

d’amer
of-loving

ne
not

me
myself

sai
I-know-how

faindre,
to-shirk

ne
nor

mes
my

maus
ills

ne
not

puis
I-can

estaindre,
extinguish

se
if

je
I

ne
not

di
say

que
that

touz
wholly

vueil
I-wish

remaindre
to-remain

en
in

sa
her

merci.
mercy

Valara!
Valara

Trop
Too-much

seroit
would-be

fort
hard

a
to

estaindre
extinguish

chançons
song

de
of

li;
her

l’amors
the-love

est
is

a
to

fraindre,
break

dont
whereof

pens
I-think

a
on

li.
her

Valara!
Valara
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Tant ai amors servies longuement
ix · leaving love

He has served love so long that no one can blame him for leaving. He will not
slander Love, as bitter lovers do, and wishes all lovers well. Love made him love
the fairest of women, and the lady bids him go, so God has freed him from Love’s
lordship. He prays to love only Her whom one should adore.

Tant
So-much

ai
I-have

amors
love

servies
served

longuement
long

que
that

dès
from

or
now

mès
on

ne
not

m’en
me-thereof

doit
ought

nus
anyone

reprendre
to-reprove

se
if

je
I

m’en
myself-thence

part.
part

Ore
Now

a
to

Dieu
God

les
them

conmant,
I-commend

qu’en
for-one

ne
not

doit
ought

pas
at-all

touz
all

jorz
days

folie
folly

enprendre;
to-undertake

et
and

cil
he

est
is

fous
foolish

qui
who

ne
not

s’en
himself-thereof

set
knows-how

desfendre
to-defend

ne
nor

n’i
not-there

conoist
knows

son
his

mal
ill

ne
nor

son
his

torment.
torment

On
One

me
me

tendroit
would-hold

dès
from

or
now

mès
on

por
for

enfant,
child

car
for

chascuns
each

tens
time

doit
ought

sa
its

seson
season

atendre.
to-await
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Je
I

ne
not

sui
am

pas
at-all

si
so

com
as

cele
that

autre
other

gent
folk

qui
who

ont
have

amé,
loved

puis
then

i
there

vuelent
wish

contendre
to-contend

et
and

dïent
speak

mal
ill

par
by

vilain
churlish

mautalent.
ill-will

On
One

ne
not

doit
ought

pas
at-all

seigneur
a-lord

servise
service

vendre
to-sell

ne
nor

vers
toward

Amors
Love

mesdire
to-slander

ne
nor

mesprendre;
to-transgress

mès
but

qui
who

s’en
himself-thence

part
parts

parte
may-part

s’en
himself-thence

bonement.
graciously

Endroit
As-for

de
of

moi
me

vueil
wish

je
I

que
that

tuit
all

amant
lovers

aient
may-have

grant
great

bien,
good

quant
since

je
I

plus
more

n’i
not-there

puis
can

prendre.
take

Amors
Love

m’a
me-has

fet
done

grant
great

bien
good

enjusqu’ici,
up-to-here

qu’ele
for-she

m’a
me-has

fet
made

amer
love

sanz
without

vilanie
baseness

la
the

plus
most

tres
very

bele
fair

et
and

la
the

meilleur
best

ausi,
also

au
to-the

mien
my

cuidier,
thinking

qui
who

onques
ever

fust
was

choisie.
chosen

Amors
Love

le
it

veut
wishes

et
and

ma
my

dame
lady

m’en
me-thereof

prie
begs

que
that

je
I

m’en
myself-thence

parte,
may-part

et
and

je
I

mult
much

l’en
her-thereof

merci.
thank
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ix · tant ai amors servies longuement

Quant
Since

par
by

le
the

gré
will

ma
(of-)my

dame
lady

m’en
myself-thereof

chasti,
I-check

meilleur
better

reson
reason

n’ai
not-have

je
I

a
for

ma
my

partie.
departure

Autre
Other

chose
thing

ne
not

m’a
me-has

Amors
Love

meri
rewarded

de
for

tant
so-much

com
as

j’ai
I-have

esté
been

en
in

sa
her

baillie,
keeping

mès
but

bien
well

m’a
me-has

Deus
God

par
by

sa
his

pitié
pity

gueri,
cured

quant
when

delivré
delivered

m’a
me-he-has

de
from

sa
her

seignorie.
lordship

Quant
Since

eschapez
escaped

li
from-her

sui
I-am

sanz
without

perdre
to-lose

vie,
life

ainz
ever

de
with

mes
my

euz
eyes

si
so

bone
good

heure
hour

ne
not

vi,
I-saw

si
so

cuit
think

je
I

fere
to-make

oncor
yet

maint
many-a

jeu
game

parti
divided

et
and

maint
many-a

sonet
little-song

et
and

mainte
many-a

raverdie.
spring-song

Au
At-the

conmencier
beginning

se
oneself

doit
ought

on
one

bien
well

garder
to-guard

d’entreprendre
from-undertaking

chose
thing

desmesuree,
immoderate
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mès
but

bone
good

amor
love

ne
not

let
lets

honme
man

apenser
take-thought

ne
nor

bien
well

choisir
to-choose

ou
where

mete
he-may-put

sa
his

pensee.
thought

Plus
More

tost
soon

aime
loves

on
one

en
in

estrange
foreign

contree,
country

ou
where

on
one

ne
not

puet
can

ne
neither

venir
come

ne
nor

aler,
go

qu’on
than-one

ne
—

fet
does

ce
that

qu’on
which-one

puet
can

toz
all

jorz
days

trouver;
find

issi
thus

est
is

bien
well

la
the

folie
folly

esprouvee.
proved

Or
Now

me
me

gart
may-keep

Deus
God

et
both

d’amor
from-love

et
and

d’amer
from-loving

fors
except

de
from

Celi,
Her

cui
whom

on
one

doit
ought

aourer,
to-adore

ou
where

on
one

ne
not

puet
can

faillir
fail

a
of

grant
great

soudee.
wage
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Douce dame, tout autre pensement
x · the eyes of the heart

Since he first saw his lady, Love has tormented him more, and only gazing on
her in thought soothes him. He fears slanderers, so any love he feigns elsewhere
is heartless. Her laughing eyes changed a heart that despised love. Each of her
features wounds him, yet he loves these enemies. The envoy says he sang in fear.

Douce
Sweet

dame,
lady

tout
all

autre
other

pensement,
thought

quant
when

pens
I-think

a
on

vous,
you

oubli
I-forget

en
in

mon
my

corage.
heart

Dès
Since

que
that

vous
you

vi
I-saw

des
with-the

euz
eyes

premierement,
first

ainz
ever

puis
since

Amors
Love

ne
not

fu
was

de
toward

moi
me

sauvage;
wild

ançois
rather

m’a
me-has

plus
more

traveillié
tormented

que
than

devant.
before

Pour
For

ce
this

voi
I-see

bien
well

que
that

garison
cure

n’atent,
not-I-await

qui
which

m’assoage,
me-soothes

fors
except

seul
only

de
of

vos
you

remirer
to-gaze-on

des
with-the

euz
eyes

du
of-the

cuer
heart

en
in

penser.
thought
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Se
If

je
I

ne
not

puis
can

vers
toward

vos
you

aler
go

souvent,
often

ne
not

vos
you

poist
may-it-grieve

pas,
at-all

bele,
fair

cortoise
courteous

et
and

sage,
wise

que
for

je
I

me
myself

dot
fear

forment
greatly

de
of

male
evil

gent
folk

qui
who

devinant
guessing

avront
will-have

fait
done

maint
many-a

damage;
harm

et
and

se
if

je
I

faz
make

d’aillors
from-elsewhere

amer
to-love

senblant,
semblance

sachiez
know

que
that

c’est
this-is

sanz
without

cuer
heart

et
and

sanz
without

talent,
desire

s’en
so-thereof

soiez
be

sage;
wise

et
and

s’il
if-it

vous
you

devoit
should

peser,
grieve

gel
I-it

leroie
would-leave

ançois
rather

ester.
be

Sanz
Without

vos
you

ne
not

puis,
I-can

dame,
lady

ne
nor

je
I

ne
not

qier,
seek

ne
nor

ja
ever

d’autrui
from-another

Deus
God

ne
not

me
me

doint
may-grant

mès
more

joie!
joy

Car
For

j’aim
I-love

mult
much

melz
better

estre
to-be

en
in

vostre
your

dangier
power

et
and

sousfrir
to-suffer

mal
ill

qu’autre
than-other

bien,
good

se
if

l’avoie.
it-I-had
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x · douce dame, tout autre pensement

Ha!
Ah

si
her

bel
fair

oeil
eyes

riant
laughing

a
at

l’acointier
the-meeting

m’i
me-there

firent
made

si
so

mon
my

corage
heart

changier;
change

que
that

je
I

soloie
was-wont

blasmer
to-blame

et
and

despire
to-despise

amors;
love

ore
now

en
thereof

sent
I-feel

mortieus
mortal

dolors.
griefs

Si
So

grant
great

biauté
beauty

com
as

s’i
itself-there

pot
could

acointier
join

en
in

cortois
courteous

sens,
sense

qui
which

son
her

gent
fair

cors
body

mestroie,
masters

ja
already

li
to-her

fist
gave

Deus
God

por
for

fere
to-make

merveillier
marvel

touz
all

ceus
those

a
to

qui
whom

ele
she

veut
wishes

fere
to-make

joie.
joy

Nul
Any

outrage,
outrage

dame,
lady

je
I

ne
not

vous
of-you

qier
seek

fors
except

seul
only

itant
so-much

que
that

daignissiez
you-might-deign

cuidier
to-believe

que
that

vostres
yours

soie;
I-may-be

mult
much

me
to-me

seroit
would-be

granz
great

secors
succor

et
and

esperance
hope

d’amors.
of-love
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Ainz
Ever

riens
anything

ne
not

vi
I-saw

en
in

li
her

ne
not

m’ait
me-has

navré
wounded

d’un
with-a

coup
blow

parfont
deep

a
with

si
so

tres
very

douce
sweet

lance:
lance

front,
brow

bouche
mouth

et
and

nés,
nose

euz,
eyes

vis
face

frès
fresh

coloré,
colored

mains,
hands

chief
head

et
and

cors
body

et
and

bele
fair

contenance.
bearing

Ma
My

douce
sweet

dame,
lady

et
and

quant
when

les
them

reverré,
I-shall-see-again

mes
my

anemis,
enemies

qui
which

si
so

fort
strongly

m’ont
me-have

grevé
grieved

par
by

leur
their

puissance
power

c’ainz
for-ever

mès
before

nus
any

hons
man

ne
not

fu
was

vis
alive

tant
so-much

amast
might-love

ses
his

anemis?
enemies

Chançon,
Song

va
go

t’en
thyself-thence

a
to

celi
her

que
whom

bien
well

sé
I-know

et
and

si
so

li
to-her

di
say

por
for

poor
fear

ai
I-have

chanté
sung

et
and

en
in

doutance;
doubt

mes
my

droiz
right

est
is

que
that

fins
true

amis
friend

soit
be

a
to

sa
his

dame
lady

ententis.
attentive
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Tuit mi desir et tuit mi grief torment
xi · foolish hope

All his desires come from his lady, and he fears that all who see her wish her well;
even God loves her and lit the world with her beauty. Foolish hope keeps lovers
alive where despair would kill, so folly is good. He laments that he dared neither
look at her nor speak. The envoy bids Raoul serve Love.

Tuit
All

mi
my

desir
desires

et
and

tuit
all

mi
my

grief
grievous

torment
torments

viennent
come

de
from

la
there

ou
where

sont
are

tuit
all

mi
my

pensé.
thoughts

Grant
Great

poor
fear

ai,
I-have

pour
for

ce
this

que
that

toute
all

gent
folk

qui
who

ont
have

veü
seen

son
her

gent
fair

cors
body

acesmé
adorned

sont
are

si
so

vers
toward

li
her

de
of

bone
good

volenté.
will

Nès
Even

Deus
God

l’aime,
her-loves

gel
I-it

sai
know

a
with

escïent;
knowledge

grant
great

merveille
marvel

est,
is

quant
when

il
he

s’en
himself-thereof

suesfre
holds-back

tant.
so-much

Touz
All

esbahiz
amazed

m’obli
myself-I-forget

en
in

merveillant
marveling

ou
where

Deus
God

trouva
found

si
so

estrange
strange

biauté;
beauty

quant
when

il
he

la
it

mist
put

ça
here

jus
down

entre
among

la
the

gent,
folk
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mult
much

nous
to-us

en
thereby

fist
he-did

grant
great

debounereté.
kindness

Trestout
All

le
the

mont
world

en
thereby

a
he-has

enluminé,
illumined

qu’en
for-in

sa
her

valor
worth

sont
are

tuit
all

li
the

bien
goods

si
so

grant;
great

nus
anyone

ne
not

la
her

voit
sees

ne
not

vous
to-you

en
thereof

die
may-say

autant.
as-much

Bone
Good

aventure
fortune

aviengne
may-befall

fol
foolish

espoir,
hope

qui
which

mainz
many

amanz
lovers

fet
makes

vivre
live

et
and

resjoïr!
rejoice

Desperance
Despair

fet
makes

languir
languish

et
and

doloir,
grieve

et
and

mes
my

fous
foolish

cuers
heart

me
me

fet
makes

cuidier
think

guerir;
to-recover

s’il
if-it

fust
were

sages,
wise

il
it

me
me

feïst
would-make

morir.
die

Pour
For

ce
this

fet
it-makes

bon
good

de
of

la
the

folie
folly

avoir,
to-have

qu’en
for-in

trop
too

grant
great

sens
sense

puet
can

il
it

bien
well

mescheoir.
mischance

Qui
Who

la
her

voldroit
would-wish

souvent
often

ramentevoir,
to-recall

ja
ever

n’avroit
not-would-have

mal
ill

ne
not

l’esteüst
him-behooved

guerir,
to-cure
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xi · tuit mi desir et tuit mi grief torment

car
for

ele
she

fet
makes

trestoz
all

ceus
those

melz
better

valoir
avail

cui
whom

ele
she

veut
wishes

belement
fairly

acoillir.
to-welcome

Deus!
God

tant
so-much

me
to-me

fu
was

grief
grievous

de
from

li
her

departir!
to-part

Amors,
Love

merci!
mercy

Fetes
Make

li
her

a
to

savoir:
know

cuers
heart

qui
which

n’ainme
not-loves

ne
not

puet
can

grant
great

joie
joy

avoir.
have

Souviengne
May-it-remember

vous,
to-you

dame,
lady

du
of-the

douz
sweet

acueil
welcome

qui
which

ja
once

fu
was

fez
made

par
by

si
so

grant
great

desirrier,
longing

que
that

n’orent
not-had

pas
at-all

tant
so-much

de
of

pouoir
power

mi
my

oeil
eyes

que
that

je
I

vers
toward

vous
you

les
them

osasse
might-dare

lancier;
to-cast

de
with

ma
my

bouche
mouth

ne
not

vos
you

osai
I-dared

prïer,
to-pray

ne
nor

poi
I-could

dire,
say

dame,
lady

ce
that

que
which

je
I

vueil;
wish

tant
so-much

fui
I-was

coarz,
coward

las,
alas

chetis!
wretch

q’or
that-now

m’en
myself-thereof

dueil.
I-grieve
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Dame,
Lady

se
if

je
I

vos
you

puis
can

mès
more

aresnier,
address

je
I

parlerai
shall-speak

mult
much

melz
better

que
than

je
I

ne
—

sueil,
am-wont

s’Amors
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De nouviau m’estuet chanter
xii · singing in grief

He must sing when most grieved and, not daring to speak to her, makes his song
his message. Forgetting her beauty would cure him, but he cannot. Others say
they die of love; he would rather live, wait, and languish for her reward, since
Love rewards those who wait. He yields to her wholly.
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Nus hons ne puet ami reconforter
xiii · give me hope

Only his lady can comfort him, and none comes from her; every stanza begs her
for hope of joy. So many feign love that true lovers are hardly known. Some blame
him for not naming his lady, but he tells no one but her. Love has stolen his heart
and sets no term for returning it. The envoy goes to Philip at Nanteuil.
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Tout autresi con fraint nois et yvers
xiv · the swan

As winter breaks in summer, the false suitor should fail and the true lover prosper;
he stays a magnet though she is not iron to him. He asks Love not to be like the
swan that beats its cygnets. Pain that awaits reward is ease. He yields, since killing
him gains her nothing, and Love maims lovers as a snare does birds.
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Amors me fet conmencier
xv · a new song

Love makes him begin a new song, teaching him to love the fairest lady alive, for
whom his heart leaps. True love summons him to serve and obey her above all things;
if she makes him languish to death, his soul will be saved. If he wins her, lovers will
say he has achieved his quest. She herself can confess that Love hastened for her.
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En chantant vueil ma dolor descouvrir
xvi · whether he sings or weeps

He sings his grief at losing what he most desired, yet knows he will have joy, if loyal
service brings anyone to good love. His songs are so full of grief that he cannot tell
if he sings or weeps, but hopes Love will turn her mind toward him. He trusts
her worth and sends the song for her to sing.
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Je me cuidoie partir
xvii · the white stag

He thought he could leave Love, but memory keeps him sleepless. Could he catch
the white stag with golden tresses, guarded by envious wolves, none would be as
joyful as Thibaut. No knight or starving wolf grieves like him. He asks if killing a
true lover is a sin and bids his lady kill him if she will.
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De ma dame souvenir
xviii · the goods of love

Remembering his lady gladdens his heart, and he is hers without falsehood; each
stanza ends that no one can pay too much for the goods Love gives. Love’s custom
makes a lover’s griefs please him, and her fresh color is a mirror in his heart. He
expects no mercy, yet waits in trust. The envoy goes to his friend Blazon.
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Li douz penser et li douz souvenir
xix · from beyond the sea

Sweet thoughts make him sing, since Love can make men rejoice in dismay, and
no one keeps sense and honor who has not felt love’s ills. He dares not address his
lady, and her beauty wounds him. Far from her he is the saddest man alive, and
all his good and ill come from her. He sends her greetings from beyond the sea.
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Chanter m’estuet, que ne m’en puis tenir
xx · the phoenix

He sings in despair, not as one loved, and would rather die recalling her than be
lord of the world. Love hates him and his lady forgets him. Like the phoenix seeking
its pyre, he sought his death in seeing her. Reason bids him leave; his heart says
only love. The envoy warns Philip, gone to court, that ladies will hardly love him.
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Tout autresi con l’ente fet venir
xxi · pyramus

As water makes a graft grow, remembering makes love flower. Would that she were
Thisbe, since he is Pyramus. Had he served God as he serves her, no reward in
Paradise would match his, but cruelty vanquishes mercy and pride has more power
than sweet will. He calls her Eagle: a smile from her is worth more than paradise.
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A enviz sent mal qui ne l’a apris
xxii · narcissus

His ill passes all others, yet hope of joy comforts him, and he wonders that Love
holds back from one wholly his lady’s. He dares not pray to her, dreading refusal,
and fears that if Pity falls at her feet for him, she will overcome Pity. If she scorns
him, he is Narcissus, drowned by himself and far from his cure.
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Chançon ferai, que talenz m’en est pris
xxiii · better than tristan

He sings of the best lady in the world, then doubts it, since she has no pity. He was
without love until he saw her. Love chooses without reason, yet his heart thanks
his eyes for so fair a face. One evening with her would give him more joy than
Tristan ever had. He thinks only of her: why does she not think of him?
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n’en
not-thereof

avez
you-have

merci
mercy

de
of

vostre
your

gré.
will

Li
The

douz
sweet

mal
ills

dont
whence

j’atent
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bien
well

bele
fair

dame
lady

amer
to-love

et
and

s’amor
her-love

garder,
to-keep

qui
who
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Contre le tens qui devise
xxiv · the light of the eyes

At the turn of the season he makes a song, and Love has struck him with her dart.
He finds no mercy in his lady, only a fierceness born of her beauty. He thinks only
of her and fears a childishness keeps her from showing him a kind thought. Love
passed the light of her eyes through his heart, and he begs her mercy.
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Dame, l’en dit que l’en muert bien de joie
xxv · dying of joy

They say one can die of joy, and he thought to die in her arms, but love’s grief
is worse. Only fear of grieving her keeps him alive, and he would not want
Paradise without her. Flatterers part loyal lovers from their joy. She calls his words
invention; a lady who takes a prisoner owes him the grain after the straw.
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bien
well

a
to

mon
my

talent,
desire

que
for

la
the

dolor
grief
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Dame,
Lady

qui
who

veut
wishes

son
her

prison
prisoner

bien
well

tenir
to-keep

et
and

si
so

l’a
him-has

pris
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Je ne puis pas bien metre en nonchaloir
xxvi · concealing

He cannot keep from singing when Love summons him, though he dares not reveal
his thought. After great ills joy returns, and he awaits it from her alone. He will
conceal his heart and learn whether Love can reward, though concealing harms
him while chatterers win mercy. He gives himself to her, humble and silent.
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at-all
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m’en
me-thereto

semont,
summons

que
for

de
of

ç’ai
this-have

je
I

le
the

greigneur
greatest

duel
grief

du
of-the

mont
world

que
that

je
I

n’os
not-dare

pas
at-all

descouvrir
to-uncover

ma
my

pensee,
thought

ce
that

dont
whereby

je
I

voi
see

les
the

autres
others

decevoir.
deceive

Tels
Such

fet
makes

senblant
semblance

d’amor
of-love

qui
who

point
at-all

n’i
not-there

bee;
aims

por
for

ce
this

chant
sing

je
I

que
that

g’en
I-thereby

refraig
check

mon
my

plor,
weeping

et
and
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l’atent.
it-I-await

Les
The

voz
your

biautez
beauties

et
and

vostre
your

fin
true

senblant
semblance

me
me

font
make

avoir
have

une
a

bone
good
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Empereor ne roi n’ont nul pouoir
xxvii · stronger than kings

Emperors and kings can give land and pardon, but Love can guard a man from
death and give lasting joy, and should be loved above all. She will not reward as
she could, yet he stays her servant whatever the end, and his life and death are in
his lady. The envoy tells Raoul that he who serves and pleads needs help.
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Por froidure ne por yver felon
xxviii · the cold season

Cold will not stop his song. Everyone says a lover should repent if he can, but
whoever loves well cannot leave until death, and the more he reasons with himself
the more dismayed he grows. He cannot fail his lady; the sea will dry for want of
rain first. He sends his song weeping to her and will wait in long hope.
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Coustume est bien, quant on tient un prison
xxix · the prisoner

A jailer will not hear his prisoner, and he dares not speak of ransom. He fears the
many who surround her and tell her that no rich man loves; they lie. Loving so
loyally, he never saw his folly. In thought she holds him in her arms, and when his
sense returns he curses himself; if she does not reward him, he will live ill.
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Savez por quoi Amors a non amors
xxx · the hand he kisses

Why is Love called love, who grieves only her own? She is like a devil to those who
trust her, yet he is hers and grieves for her faults as a good servant chastens his lord.
Once, when Love led him to see his lady, she touched him with her white hand in
greeting, and kissing that hand makes him think he has found mercy.
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raison,
reason

qui
who

bien
well

aime,
loves

qu’il
that-he

en
thence

doie
ought

partir;
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Dame,
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Les douces dolors
xxxi · sweet griefs

Love’s sweet griefs burn, and foolish boldness finds little help; he was bold once and
still fears. Loving loyally is folly, yet a tower would be carried down by flowers
before he recanted. Long delay kills him. He sings to console himself and has set
all his heart in her, and cannot endure until she calls him Friend.

Les
The

douces
sweet

dolors
griefs

et
and

li
the

mal
ills

plesant
pleasing

qui
which
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Qui
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m’en
me-thereof

veïst
would-see

recreant.
recreant

Lonc
Long

respit
delay
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xxxi · les douces dolors

Je
I
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sing
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Se
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Por ce se d’amer me dueil
xxxii · the heart in prison

Loving grieves him, yet recalling her beauty comforts him. His heart, body, and
eyes fight against him, and she holds the heart, the strongest of them. Love strikes
without respite. He has lost his heart into her keeping and asks some sweetness of
her; a summer would be too short to praise her beauty.
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n’i
not-there
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to-be

vos
you

pri;
I-pray

143



thibaut de champagne

que
for
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pris
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Dame,
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Une chançon oncor vueil
xxxiii · a look at parting

He renews his song for the lady he grieves over. He thought her simple and without
pride, but her welcome was only to grieve him. Waking and sleeping his heart
begs her mercy, and he trusts her pity so much that he forgets himself for joy. Love
seizes quickly and rewards slowly; one look she gave at parting holds his heart.
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Ausi conme unicorne sui
xxxiv · the unicorn

Like the unicorn that swoons in the maiden’s lap and is killed, he has been killed
by Love and his lady. His heart lies in a sweet prison with pillars of desire, doors
of fair seeing, and rings of good hope, kept by Fair Semblance, Beauty, and the
churl Danger. Here one wins by humility, and only mercy helps.
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Qui plus aime plus endure
xxxv · the dream

Whoever loves most endures most, since Love leads her friend to death before giving
him joy. His lady laughs at his grief; reason bids him leave, but his heart refuses.
He asks whether one who surrenders deserves death. In sleep he held her, and woke
to weep. The envoy bids Raoul return soon: no Turk or Arab has taken what is his.
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De grant joie me sui toz esmeüz
xxxvi · the lady’s greeting

His lady has sent him greetings, and he cannot keep from singing. He has never
dared send her word, fearing a bad answer would kill him. No lover should despair,
since so precious a reward is worth awaiting. Far away, he sees her with the heart’s
eyes, sends her his heart in this song, and prays his longing not cost him dear.
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j e u x-p a r t i s

Baudoÿn, il sunt dui amant
xxxvii · worth or beauty

Thibaut asks Baldwin which of two lovers deserves a maiden more, one who loves
her worth and courtesy or one who loves her beauty. Baldwin speaks for worth,
Thibaut for beauty, without which no heart is given. Ugly old women may be
courteous but are worthless to touch, says Thibaut; worth holds Baldwin’s heart.
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Une chose, Baudoÿn, vos demant
xxxviii · mouth or feet

When a lady grants her lover a meeting, should he first kiss her mouth or her feet?
Baldwin says the mouth, since that kiss descends to the heart; Thibaut says the feet,
since humility wins more love, and one kisses a shepherd’s daughter on the mouth.
Baldwin answers that a man snared by Love soon forgets the feet.
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Phelipe, je vous demant
xxxix · the loved or the suitor

Thibaut asks Philip which of two young lovers should rise higher, the one who is
loved or the one still suing. Philip says the loved one, free of dismay, does more
good; Thibaut says the suitor, who strives for so high a gift. If joy lessened worth,
Philip replies, all lovers would be shamed. Auberon and Rodrigue judge.
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— Phelipe,
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Cuens, je vous part un gieu par aatie
xl · the loyal and the false

Guy offers the count a choice: of two knights, one loyal and one false, which bears the
worse? Thibaut defends the loyal one, never sad while he waits; the deceiver sleeps
in his trickery. Guy says the loyal lover bears the worse, a grief Thibaut has not
known; Thibaut, that a lady’s smile is Paradise. They name Gilon and Sir Peter.
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Sire, ne me celez mie
xli · night or day

William asks Thibaut whether he would rather lie naked beside his lady by night,
unseen, or meet her by day in a meadow to kiss and embrace. Thibaut takes the
night and leaves William the meadow. William says he knows nothing of love’s
pains; Thibaut says the meadow gives only a false smile. Gilon and John judge.
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— Guilleaume,
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Rois Thiebaut, sire, en chantant responnez
xlii · carrying her to another

Baldwin asks King Thibaut whether, to have his lady, he would carry her on his
neck to the house of a man she loves or bring that man to lie with her in his own.
Thibaut would carry her, since a true lover must attain or die, and never admit
his enemy; Baldwin calls that sluggish and would bear her will in his own house.
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Sire, loëz moi a choisir
xliii · seeing or touching

Raoul asks whether it is better to embrace one’s lady in the dark without seeing or
speaking, or to see and speak with her always without touching. Thibaut chooses sight
and speech. Raoul mocks his stuffed belly, Thibaut Raoul’s crutch. Thibaut ends
courteously: seeing, hearing, and sweet words are better than groping in the dark.
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Bons rois Thiebaut, sire, conseilliez moi
xliv · the clerk’s question

A clerk asks King Thibaut whether true lovers suffer in silence or tell their pain.
Thibaut advises service, covert words, and signs; the clerk answers that a true lover
cannot hide his pain. Thibaut says a true lover dares not speak before her, and
blames the clerk’s loins. Scorned, he bids the clerk beg mercy at her feet.
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— Clers,
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espris
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fait
does

li
the

maus
ill

des
of-the

rains
loins

qui
which

vous
you

atise;
stirs

itels
such

amors
love

n’est
not-is

pas
at-all

el
in-the

cuer
heart

assise.
set

202



xliv · bons rois thiebaut, sire, conseilliez moi
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con
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— Clers,
Clerk
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conseil
counsel

ne
not
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Girart d’Amiens, Amours, qui a pouoir
xlv · girart of amiens

Thibaut sets Girart of Amiens a choice: to have his lady at once and be hated, or be
loved while another has her too. Girart takes the lady: no true friend lets another
share her. Thibaut calls that disloyal; Girart answers that nothing is worse than a
rival having his will of her, and curses any man who allows it.

Girart
Girart

d’Amiens,
of-Amiens
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— Roy
King
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Navarre
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sachiez
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chilz
he

qui
who

engendre
engenders

riens
anything

dont
whereby

il
he

soit
be

haïs
hated

ne
nor
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decevra.
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I-could
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— Girart
Girart

d’Amiens,
of-Amiens
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when
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par
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will-profit

Honnis
Shamed

soit
be

cilz
he

qui
who

ce
this

otrïera!
will-grant

209



d e b at e s

Phelipe, je vous demant
xlvi · where love has gone

Thibaut asks Philip where love has gone, since no one courts any more. Philip blames
the lovers, the slanderers, the old women, and bad husbands, but not the ladies;
Thibaut blames the ladies’ disdain, which drives knights to despair. Philip answers
that lovers want their joy too soon and that ladies make the world worth something.

Phelipe,
Philip
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— Sire,
Lord
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know
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Philip
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Quant
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mort,
death

lors
then

lor
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— Phelipe,
Philip
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mès
but
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a
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Dame, merci! Une riens vos demant
xlvii · when we die

Thibaut asks his lady what will become of Love when they die, since she has such
worth and he loves so much. She answers that Love will not perish for any death,
and teases that he is not yet thin. He says his joy restored his fat; she tells him to be
silent. If she had to love, she has a heart that would not feign.

Dame,
Lady
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mercy
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quant
when

vous
you

morrez
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at-all

que
what

devendra
will-become
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que
for

trop
too
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we
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shall-die

(Deus
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to-us
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good
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life
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I-believe

qu’Amors
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damage
harm

i
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but
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all
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Lady
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at-all
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to-think
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so
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we
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will-be
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Vous
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at-all

certes,
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q’a
for-to

vostre
your

sens
sense

ne
not

porroit
could

nus
anyone

ataindre.
attain

217



thibaut de champagne

— Thiebaut,
Thibaut
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L’autre nuit en mon dormant
xlviii · love in a dream

In a dream Love comes to him and reproaches his changing heart. He answers
that her false semblance has killed him and that he means to leave her. Love replies
that he who changes his thought for pain never has his will, and promises to reward
him. Won over, he puts his body and life in her will and asks her mercy.
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to-her
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Mult
Much

doit
ought

avoir
to-have

le
the

cuer
heart

noir
black

qui
who

por
for

fere
doing

son
his

pouoir
power

pert
loses

sa
his

desirree.
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Par Dieu, sire de Champaigne et de Brie
xlix · a parting from love

Philip asks the lord of Champagne why he no longer sings in summer. Thibaut has
left Love, who never advanced him. To Philip all honor comes from Love, and
one who served her ill does not shame her name. Thibaut calls her a proven cheat;
Philip will serve her loyally, and Thibaut warns a later season will teach him.
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pris
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Qui
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— Sire,
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Robert, veez de Perron
l · the distant baron

Thibaut tells Robert that Peter means to marry his bright-faced daughter to a
distant baron; whoever lets her go is worth not a button. Robert agrees she should
not go for land or wealth. Thibaut would rather die than lose her, and longs for
one night beside her. Now it is done, and he fears he will die.
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J’aloie l’autrier errant
li · robeçon

Riding alone and composing, he hears a girl of fifteen by a bush. She seizes her
staff and tells him to flee, since she has chosen Robeçon. He sits beside her and asks
for a kind look; she weeps, then laughs. He sets her before him on his horse, but
two shepherds come shouting through the wheat, and he leaves her and flees.
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Quant
When

je
I

la
her

vi
saw

esfreer
be-frightened

si
so

durement
hard

qu’el
that-she

ne
not

me
me

daigne
deigns

esgarder
to-look-at

ne
nor

fere
to-make

autre
other

senblant,
semblance

lors
then

conmençai
I-began

a
to

penser
think

confaitement
how

ele
she

me
me

porroit
could

amer
love

et
and

changier
change

son
her

talent.
desire

A
On

terre
ground

lez
beside

li
her

m’assis.
myself-I-sat

Quant
When

plus
more

regart
I-regard

son
her

cler
bright

vis,
face

tant
so-much

est
is

plus
more

mes
my

cuers
heart

espris,
kindled

qui
which

double
doubles

mon
my

talent.
desire

234



li · j’aloie l’autrier errant

Lors
Then

li
her
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L’autrier par la matinee
lii · perrin

One morning he finds a shepherdess singing of love’s ill and offers her rich gifts.
She says knights are cheats and she prefers Perrin, her shepherd, to a rich liar. He
praises knights; she calls them worse than Ganelon. When he embraces her she
cries out to Perrin, shouts rise from the wood, and she mocks him as he rides off.
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Seigneurs, sachiez: qui or ne s’en ira
liii · the call to the cross

Whoever will not take the cross and go where God died will hardly reach Paradise.
The wicked stay behind fretting over wives and friends; the valiant go to God. At
the Judgment, Christ will send those who helped carry his cross to his angels and the
rest to Hell. He prays God to rid laggards of the thought and bring all to heaven.
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Dame, ensi est q’il m’en couvient aler
liv · leaving for outremer

He must leave his lady and the sweet country; the land overseas parts so many
lovers. He cannot live without love, yet leaves her for God, who will reward the loss
of heart and joy. He is sorrowful to leave his lady and glad to serve God, whose
love is the gem that cures sin, and prays the Lady of heaven to aid him.
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Au tens plain de felonnie
lv · the kingdom of syria

In a time of treachery, when we barons worsen the world and the just are put
under the ban, Syria cries that unless we amend we should not go, since God aids
righteous hearts. Paradise, Philip is told, is won by hardship. Love holds the poet
captive, and he will die his lady’s loyal lover. Lorent is warned against folly.
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a r e l i g i o u s s e rv e n t o i s

Deus est ensi conme li pellicanz
lvi · the pelican

God is like the pelican that kills itself to revive the fledglings a foul bird has killed,
for Christ redeemed his children with his blood. Now pride and fraud rule, clerks
leave sermons for war, and the barons share the blame. This world must fall unless
God ends the battle. The hypocrites are the foul birds that kill God’s children.
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couvint
behooved

les
the

chastiaus
castles

jus
down

cheoir:
to-fall

c’est
this-is

cist
this

siecles,
world

qui
which

il
it

couvient
behooves

verser,
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Du tres douz non a la Virge Marie
lvii · the five letters of maria

He expounds the five letters of the Virgin’s name. M, since through her God came
to free souls from torment; A, first of the alphabet as the Ave comes first; R, seen
daily in the host the priest holds; I, straight and noble as her body was; and A, the
cry of lament to the Lady who seeks only the sinner’s amendment.
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Mauvès arbres ne puet florir
lviii · the fruit of nature

A bad tree cannot flower, and a man without love bears no fruit. The lover bears
Nature’s fruit, God’s gift; whoever loves God gathers it ripe. The green fruit is
Adam’s sin, his own orchard full of it since he saw his lady. He prays the Mother of
God for the good fruit and bids Philip leave his error and sing.
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De chanter ne me puis tenir
lix · the spiritual lady

He cannot keep from singing of the Virgin, since no one who serves her comes to
shame and the King of heaven came into her. Whoever is faithful to her will come
before her brighter than the morning star. Through her, of David’s line, God came
to suffer death and free us. He asks her to defend him from damnation.

De
From

chanter
singing

ne
not

me
myself

puis
I-can

tenir
hold

de
of

la
the

tres
very

bele
fair

esperitaus,
spiritual-one

que
for

riens
anything

du
of-the

mont
world

ne
not

puet
can

servir
serve

qui
to-whom

ja
ever

viengne
may-come

honte
shame

ne
nor

maus;
ill

que
for

li
the

Rois
King

celestïaus,
celestial

qui
who

en
in

li
her

daigna
deigned

venir,
to-come

ne
not

porroit
could

mie
at-all

sousfrir
allow

qui
who

la
her

sert
serves

q’il
that-he

ne
not

fust
were

saus.
saved

Quant
Since

Deus
God

tant
so-much

la
her

vout
wished

obeïr,
to-obey

qui
who

n’estoit
not-was

muables
changeable

ne
nor

faus,
false

268



lix · de chanter ne me puis tenir
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De grant travail et de petit esploit
lx · the devil’s hooks

The world labors for little and serves the Devil, thrusting God aside; only the
Lady’s prayers stay God’s blow. A mouse provides against winter; we seek only Hell.
The Devil fishes with four hooks: covetousness, pride, lechery, and felony. Worthy
men are scarce; men now are like false pence. The song goes to the Lady.
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Conmencerai
lxi · a lay to the virgin

He begins a lay of the best of ladies, fearing that if the Virgin delays her prayers the
Devil will take him to the black prison. He begs God to forget justice and unbend
his bow so that mercy may come, since without it all will fare ill. He asks the Lady
to pray for all, since none will be rescued except through her.
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conon de béthune

Les Chansons de Conon de Béthune

The Songs of Conon de Béthune





Chançon legiere a entendre
i · a song to learn

He will make a song easy to learn and sing, since no other messenger will show
his grief to the best lady born. He has hidden his martyrdom from everyone and
ought to tell it to her alone; if she forgets him, he will not forget her. Her beauty
makes his ills so pleasing that he dies joyful. The envoy is to Noblet.
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Si voiremant con cele don je chant
ii · the chess player

His lady is worth more than all others, and he desires her love as the sick desire
health. Once he could counsel others; now, like a man who sees clearly at another’s
chess but is mated in his own game, he cannot play. He dares not tell her his pain,
like a champion who learns to fence and forgets it on the field.
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Mout me semont Amors ke je m’envoise
iii · the words of artois

Love bids him sing when he should be silent, for the French blamed his speech before
the Champenois and the Countess, and the Queen and the King her son reproved
him. His words are not French of France but are understood in French, and those
who scorned his words of Artois are ill bred. He will ask his lady’s love.
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repris
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Ahi! Amors, com dure departie
iv · the hard parting

Ah Love, how hard to part from the best lady: his body goes to God in Syria, his
heart stays with her. Whoever fails God now will be failed in greater need. Shame
on the fit who stay; clergy, old men, and chaste ladies share the pilgrimage. Death
there is sweet, and the lost holy place must be avenged.
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con
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conquers

Paradis
Paradise

et
and

honor
honor

et
and

pris
worth

et
and

los
praise

et
and

l’amor
the-love

de
of

s’amie.
one’s-friend

Dieus
God

est
is

assis
besieged

en
in

son
his

saint
holy

iretaige;
heritage

ore
now

i
there

parra
it-will-appear
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Bien me deüsse targier
v · the tithers

He does more for God than any lover, glad in soul though grieving in body. Those
who tithe the crusaders would be God’s enemies to spend it so, and he will not stay
with tyrants crossed for pay. The Count is avenged on base barons who foul their
own nest. Any he offends may take it up with his master of Oissi.
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Se raige et derverie
vi · the she-wolf

If madness and love’s distress have made him speak folly, no one should blame him,
since Love has betrayed him. His lady is fairer than an image but, like the she-wolf
who chooses the worst of the wolves, has a vile heart. He renders her homage back
and leaves her: the ground where he set his care is dry and bears no fruit.
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frenzy
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Belle doce Dame chiere
vii · the abbey of the needy

His lady’s beauty so took him that he would have come back from Paradise for her
love, though he never wronged her. In anger he tells some of his ills: curse on the
covetous, false heart that sent him to Syria. He will weep no more for her, since
she is the Abbey of the Needy, and he will not love her.
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Tant ai amé c’or me convient haïr
viii · the ring

He has loved so much he must now hate, yet hopes to regain a loyal love. A lady
must not love him to betray him, lest she hear ill like the false Chapelaine. Those
who say he erred over a willow covering and a ring he dragged are perjured: he
did right, since the ring sealed the bond that betrayed him.
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L’autrier un jor aprés la Saint Denise
ix · at béthune

At Béthune after Saint Denis’s day he recalls those who falsely say he sang basely of
ladies; he sang of only one, who deserved it. Punishing a thief should not offend
the loyal. He has served his old lady long enough: another love fills his heart, the
best in France, yet he fears that her worth will scorn him.
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L’autrier avint en cel autre païs
x · troy in ruins

A lady who refused a knight her love in her prime offers it now, pale and faded,
and he answers that she thought of it too late. She says she was mocking him; he
replies that her worth, like Troy, is now only ruins. She boasts of her rank and her
suitors, but he says a lady is loved for beauty, courtesy, and wisdom, not lineage.
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Les Chansons de Colin Muset

The Songs of Colin Muset





Volez oïr la muse Muset
i · the garland

One May morning in an orchard he made a garland, and a laughing damsel
called him to fiddle. He sang to her in the meadow; her blond hair and fair body
made his heart leap, and she repaid him with a kiss and more. Now Colin Muset
has piped for her, shared good morsels and strong wine, and still courts.
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Moult m’anuie d’iver ke tant a duré
ii · a merrier summer

He is weary of the long winter, and now that the season is renewed he must be
merrier than ever, since his fair, blond lady has bidden it and restored his despairing
heart. Slanderers have made the world discourteous, but a loyal lover can have
great joy. Her gray eyes and sweet smile keep him gay.
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Sospris sui d’une amorette
iii · the princess of tudela

He is taken with the daughter of the king of Tudela, fair and blond, in a robe of
cloth of gold, a golden garland with sapphires and emeralds, and a jeweled silk
girdle. He saw her one morning beside a rosebush, shining like the morning star,
and forgot himself until she was gone. He will go to her country to ask for her love.
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En mai, quant li rossignolet
iv · the flageolet

In May he makes a willow flageolet that only a man who spends freely and loves
truly can play, and gives his garland to Garnier, who does both. His blonde keeps
him so gay he forgets his debts. He is Colin Muset, who eats capons and cakes,
lodges by her where a host gives credit, and will not trot after a bad lord.
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Or veul chanter et soulacier
v · a loyal craft

He wants to sing and make merry, since he knows no craft so loyal. If his sweet
friend helps him he will prosper, though envious folk keep him away, and one should
shun their company. He is wholly his lady’s and will lead a good life whatever the
chatterers say. To last in the world, be worthy, give freely, and love loyally.
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Une novele amorette que j’ai
vi · mercy

A new love makes him sing, not for rose or lily but for the blonde he will die for unless
mercy helps. He asks, begs, wishes, and desires mercy of her alone and will love her
loyally though slanderers keep him waiting. He heard her sing in an orchard at the
start of May, and he will wait for her at leisure, since good service cannot perish.
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Trop volentiers chanteroie
vii · the world gone wrong

He would sing if the world were worth it, and sings anyway because Love forbids
him a sorrowful heart. Were he God he would remake the world with better people,
since the rich grow meaner the more they have and die like the poor. He praises
the lord of Waignonrut, steadfast as a diamond, and the count of Widemont.
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Quant voi lo douz tens repairier
viii · a descort for the duchess

When the sweet season returns his grief should ease, but love’s delays kill him. He is
Love’s liege man and asks his lady’s pity, though he dares not pray to her; whoever
would enjoy love must endure. He asks her for a smile and will serve her all his
life, and brings his descort to the good duchess, who loves pleasure and giving.
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Ancontre le tens novel
ix · triboudel

In spring his heart is gay and he makes a triboudel, loving noise, feasting, and
mirth; God confound whoever does not love joy. Flutes, drums, and garlands
please him more than a castle. A knight who jousts well deserves a lady’s ring, a
miser goes to the Devil, and he will spend his mantle on geese, beef, fish, and wine.
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En ceste note dirai
x · roast goose

He sings of a new love for whom he will be merry and wear garlands. Since he
first saw her he cannot sleep, and he will die of loving unless she keeps him, and
he is wholly hers. He asks a kiss of his fair, blond friend. She will be served roast
goose and wine, and Colin Muset begs her not to forget solace and love.
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Colins Musès, je me plaing d’une amor
xi · colin and james

James of Amiens complains to Colin of a love he served loyally without pity, whose
sweet looks are traitors. Colin bids him leave the folly, since a burgher’s wife loves
only a full purse. James leaves the false one for the fairest and best. Colin turns to
capons in garlic sauce, good wine, and a warm fire, but James cannot forgo love.
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leave

ceste
this

folor!
folly

Fuiés
Flee

fausse
false

druerie,
love-dealing

n’en
nor-in

biau
fair

semblant
semblance

ne
not

vos
yourself

fiés
trust

nul
any

jor:
day

369



colin muset

cil
he

est
is

musars
fool

ki
who

s’i
himself-there

fie!
trusts

Puis
Since

ke
that

trovés
you-find

son
her

cuer
heart

a
for

menteor,
liar

se
if

plus
more

l’amés,
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Sire cuens, j’ai vïelé
xii · lord count

He has fiddled before the count and been paid nothing, and his purse is empty.
When he comes home with nothing his wife mocks him as Lord Frozen with a bag
stuffed with wind; when he comes home with a full sack and a gray robe, she drops
her distaff and hugs him, the servants kill two capons, and he is lord of his house.
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Devers Chastelvilain
xiii · castles and lords

A robe comes to him from Chastelvilain, whose lord is the best castellan from here
to Navarre and fears neither king. Choiseul is not worth two eggs to him now, its
wealth put into cows and oxen. He goes to Soilli, whose lord has often given him
robes. He has lost two castles, whose two lords have given up arms and tourneys.
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Deus! com m’ont mort norrices et enfant
xiv · nurses and children

Nurses, children, and domineering ladies have ruined him: they have spoiled many
a good house for minstrels, and the husbands dare not grumble. Since they obey so
well, he bids each keep his house, raise his children, and shun others’ houses, and so
grow rich, careless of blame. He takes his jewel to Choiseul and Soilli.
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Quant je voi yver retorner
xv · a winter host

When winter comes he would like to settle with a generous host who does not
count the cost, with pork, beef, mutton, mallards, pheasants, venison, capons, and
cheeses, a wife as courteous as her husband, and a host who is not jealous; then
he would not ride muddy after a stingy prince.
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